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O Fascinante Barco Vermelho — Um
Episédio na Cultura da Opera Cantonense
The Enchanting Red Boat — An Episode of
the Cantonese Opera Culture

27/5~9/10/2016
HE  BPSEYIE= 18

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3 floor of Macao Museum
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A 6pera cantonense é uma arte
performativa popular em Macau e
na regidao do Delta do Rio das Pérolas, E

na Provincia de Guangdong. Surgiu no final

da Dinastia Ming e inicios da Dinastia Qing e floresceu no final desta
dinastia. O inicio do séc. XX pode ser visto como a idade de ouro da
Opera Cantonense, quando as técnicas vocais, a representacéo e o
repertorio atingiram novos patamares, em conjunto com a emergéncia
de famosos artistas de Opera Cantonense. Durante este periodo a
influéncia da Opera Cantonense alastrou internacionalmente.

A Opera Cantonense foi inscrita na Lista Proviséria do Patriménio
Cultural Intangivel da RA.E. de Macau e na Lista Nacional de Patriménio
Cultural Intangivel em 2006, assim como na Lista do Patriménio Cultural
Intangivel da Humanidade em 2009, o que testemunha o seu importante
valor artistico.

Para esta exposicao, o Museu de Macau seleccionou uma parte dos
artefactos relacionados com a Opera Cantonense. Os visitantes podem
contemplar a beleza da arte tradicional através da nostalgia encantadora
da Opera Cantonense, do seu desenvolvimento,

da vida dos artistas e das suas técnicas e outras

caracteristicas.

Cantonese Opera is a popular type of performing

art in Macao and the Pearl River Delta region

in Guangdong Province. It originated in the late

Ming and early Qing Dynasty and flourished in

the late Qing Dynasty. The early 20" century can

be viewed as the golden age of Cantonese Opera,

when vocal techniques, performance and repertoires
reached new heights, along with the emergence of famous
Cantonese Opera maestros. During this period the influence
of Cantonese Opera spread internationally.

Cantonese Opera was inscribed on the Tentative List of \
Macao SAR Intangible Cultural Heritage and the National

Intangible Cultural Heritage List in 2006, as well as the \
List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity in \
2009, testifying to its significant artistic value.

For this exhibition, Macao Museum has selected part
of the artifacts related to Cantonese Opera for display. ‘
Exhibition-goers can contemplate the beauty of i
traditional art through the enchanting nostalgia

of Cantonese Opera, development of Cantonese

Opera, Opera Maestros’ life and skills and other

features.
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Rota Maritima da Porcelana — Reliquias AR RS -
dos Museus de Guangdong, Hong KOng Organizada pelas autoridades
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e Macau”na Provincia de Hubei o @ N & sl
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Maritime Porcelain Road — Relics from enineal de Zhefian
no ano passado. Esta

Guangdong, Hong Kong and Macao o exibieso nofimi

Museums”in Hubei Province Provincial de Hubei de 22 de
Janeiro a 4 de Maio de 2016.

22/1 ~4/5/2016 Organised by Guangdong, Hong

Kong and Macao authorities, the
exhibition debuted in Zhejiang Provincial Museum last year. It is being
exhibited in Hubei Provincial Museum from 22" January to 4" May 2016.

biict I B A=k
Local: Museu Provincial de Hubei
Venue: Museu Provincial de Hubei
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Horario de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os dias feriados

Macao Museum and affiliated galleries opening
hours during holidays
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, o Museu
de Macau e as suas galerias dependentes* estardo abertas durante os

seguintes dias feriados no segundo trimestre do ano: Cheng Ming “Dia
de Finados” (4 de Abril), Dia Internacional do Trabalhador (1 de Maio), Dia
do Buda (14 de Maio) e Tung Ng “Barco Dragao” (9 de Junho).

O Museu de Macau ird estar aberto ao publico no dia 4 de Abril
(Segunda-feira), Cheng Ming “Dia de Finados’, no dia 1 de Maio
(Domingo), Dia Internacional do Trabalhador, no dia 18 de Maio
(Quarta-feira), Dia Internacional dos Museus, no dia 9 de Junho (Quinta-
feira), Tung Ng “Barco Dragao’, e nos dias 11 e 12 de Junho (Sabado e
Domingo), Dia do Patriménio Cultural da China, com entrada livre. Os
visitantes poderdo aproveitar esta oportunidade para compreender
melhor a histéria de Macau e experimentar a cultura e os costumes
Unicos da cidade.

* Cheng Ming “Dia de Finados’, calha numa Segunda-feira, no dia 4 de
Abril, dia de encerramento do Museu de Macau, mas o Museu estara
aberto como habitual neste dia.

In order to better serve all Macao residents and foreign visitors, the Macao
Museum and its affiliated galleries* will open as usual during the following
public holidays in the second quarter of the year: Cheng Ming Festival(4”
April), Labour Day (1" May), Feast of Buddha (14" May) and Tung Ng (Dragon
Boat) (9" June).

Macao Museum will open to the public during Cheng Ming Festival on 4"
April (Monday), Labour Day on 1* May (Sunday), International Museurn Day
on 18" May (Wednesday), Tung Ng( Dragon Boat) on 9" June ( Thursday) and
China Cultural Heritage Day on 11" and 12" June (Saturday and Sunday)
with free admission. Visitors may take this opportunity to better understand
Macao’s history and experience the city’s unique culture and customs.

*Cheng Ming Festival falls on Monday 4" April. Macao Museum was initially
designated to be closed but is scheduled to open as usual.
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Conservar as Reliquias Culturais e Salvaguardar
0 Museu: Avisos aos Visitantes

Conserving Cultural Relics and Preserving the
Museum: Notes for Visitors
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A fim de proteger as reliquias culturais e histéricas do Museu e ajudar
a manter um ambiente confortavel e tranquilo, os visitantes devem
observar respeitosamente o seguinte:

1. N&o utilizar flash ou tripés para tirar fotografias ou videos nas galerias
de exposicao;

2. N&o danificar ou estragar as instalagoes do Musevu;

3. Nao correr ou brincar no Museu, a fim de evitar acidentes;

4. Nao comer, beber ou fumar no Museu, a fim de manter um
ambiente higiénico;

5. Ndo fazer barulho ou utilizar telefones moveis nas galerias de
exposicao, a fim de manter um ambiente tranquilo.

To protect the cultural and historical relics housed in the Museum and help
maintain a comfortable and quiet environment, visitors are respectfully
requested to note the following:

1. Do not use flashlights or set up tripods to take photos or videos in the
exhibition hall;

2. Do not damage or deface Museum facilities;

3. Do not run or play in the Museum, to avoid accidents;

4. Do not eat, drink or smoke in the Museum, to maintain a hygienic
environment;

5. Do not make noise or use mobile phones in the exhibition hall, to
maintain a quiet environment.
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Dia Internacional dos Museus (Maio)
International Museum Day (May)
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Carnaval do Dia Internacional dos Museus de Macau 2016
Macao International Museum Day Carnival 2016

8/5/2016

A H Domingo Sunday 15:00-18:00

E  BRERE
Local: Freguesia de S. Lazaro
Venue: St. Lazarus Parish
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Ha 16 anos que os museus de Macau organizam conjuntamente o
Carnaval do Dia Internacional dos Museus em Maio, por ocasido do Dia
Internacional dos Museus. Instituicdes culturais de Guangdong, Hong
Kong e outros locais sdo convidadas a participar nesta actividade, que
serve para promover um intercambio entre pessoal local e internacional
dos museus. No ambito do Dia Internacional dos Museus 2016, “Museus e
Paisagens Culturais’, dando continuidade a ideia lancada no ano passado,
serd realizado um carnaval intitulado “O Museu Mével — Coexisténcia das
Culturas Chinesa e Ocidental em Macau” na freguesia de S. Lazaro, no dia
8 de Maio.
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Com a sua aura cultural densa, a freguesia de S. Lazaro integra edificios
histéricos como a Igreja de S. Lazaro, o Albergue da Santa Casa da
Misericordia, 10 Fantasia, a Casa de Arte Tai Fung Tong, a Escola de
Musica do Conservatério de Macau, o Fundo de Seguranca Social e a
antiga escola secundaria Sam Yuk. Nos arredores da freguesia situam-
se as Ruinas de S. Paulo e a Fortaleza do Monte, onde se encontram
numerosos visitantes, tornando este local apropriado a esta actividade.
Serdo realizados uma série de actividades, incluindo um carnaval de rua,
uma exposi¢ao temdtica, uma performance de arte, uma visita guiada,
um seminario e um workshop, para além de um cenério da vida e
actividades culturais, a fim de mostrar a esséncia Unica e realcar a estética
da integracao sino-ocidental em Macau. Bem-vindo a participar nas
actividades.

For 16 years Macao’s museums have jointly organised the Macao
International Museum Day Carnival in May in response to the call for an
International Museum Day. Cultural institutions from Guangdong, Hong
Kong and other places are invited to participate in this activity, which serves
to promote an exchange between local and foreign museum personnel. In
conjunction with the theme of International Museum Day 2016, ‘Museums
and Cultural Landscapes, which carries forward last year’s idea, a carnival
titled ‘The Mobile Museum - The Blending of Chinese and Western Cultures in
Macao will be held at St. Lazarus Parish on 8" May.

With its dense cultural aura, St. Lazarus Parish holds historic buildings like
St. Lazarus Church, the old Albergue of the Macau Holy House of Mercy, 10
Fantasia, Tai Fung Tong Art House, The Macao Conservatory School of Music,
Social Security Fund and the old Sam Yuk Middle School. On the outskirts
of the parish are the Ruins of St. Paul’s and Mount Fortress, where visitors
abound. It is therefore an appropriate location for the activity. A variety of
activities, including a street carnival, themed exhibition, art performance,
guided tour, seminar and workshop will be held through board display, a
live scene and cultural activities, in order to showcase the unique essence
and hence the aesthetics of Sino-Western integration in Macao. Welcome to
participate the activities.

SBERBZH (EREMER )

Entrada livre (Dia Internacional dos Museus)
Free Admission (International Museum Day)

18/5/2016

A= Quarta-feira Wednesday
JRPI AR

Museu de Macau
Macao Museumn
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Concertos pela Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patrimonio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites

ﬁ%E}Eﬂ;FﬁFEE&ﬁﬁE’JX%&E@J RPIRLEE 5 A HIFE
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A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ird realizar um concerto no
Museu de Macau em Maio.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents
and tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance
at the Macao Museum on May.

10/5/2016

JH_ 3afeira Tuesday 11:30

AL ORFIEYIEERE
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Local: Entrada do Museu

A entrada é livre e cada concerto tem a duracao de cerca de 45 minutos.
Venue: Museum Entrance Hall

Admission is free and each concert performance lasts for about 45 minutes.
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De Lorient ao Oriente - Cidades Portuarias da China e da Franca na Rota
Maritima da Seda do século XVIII

From Lorient to the Orient — Port Cities of China and France on the 18" Century
Maritime Silk Route
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O livro apresenta em chinés,
portugués e inglés a exposi¢ao
sobre a Rota Maritima Sino-Francesa
da Seda no séc. XVIII, organizada pelo Museu
de Macau. Descreve Lorient, uma cidade na costa sul da Bretanha,

estabelecida para o comércio com o Extremo Oriente. Aqui se localizavam estaleiros
de construcdo de navios e a Companhia Francesa das Indias Orientais. Frotas bem
equipadas velejavam para o oriente e alcancavam Macau antes de penetrarem no
interior para comerciar. Os navios que transportavam seda, cha e porcelana chinesa
delineavam as suas rotas e regressavam a casa.

As rotas marftimas entre a China e a Franga no séc. XVIIl constituem uma extensao
da Rota Maritima da Seda da China e Macau era um entreposto crucial nas mesmas.
A rota maritima da seda facilitou nao apenas o comércio de bens mas também o
intercambio cultural entre os dois pafises.

The book introduces, in Chinese, Portuguese and English, the 18" century Sino-French
Maritime Silk Route exhibition organised by Macao Museum. It describes Lorient, a city
on the southern coast of Bretagne established for trading with the Far East. Shipyards
and the French East India Company were located here. Well-equipped fleets sailed to the
East and reached Macao before they travelled inland to do business. Ships which carried
Chinese silks, tea and pottery traced their routes and returned home.

The waterway between China and France in the 18" century is an extension of China’s
Maritime Silk Road, and Macao was a crucial hub on the route. Not only did the
maritime silk road facilitate trade in goods but the cultural exchange between the two
countries.

R RPIRRIATEIRBUT LR ~ RFIIEYAE

Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
34 / Brochado / Paperback

FIST s BRI / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese and English
33.5cm x 26cm

€& / Preco / Price : MOP 250

ISBN: 978-99937-0-278-8
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Marcas Histéricas de Lingnan. Os Mais Notaveis Achados Arqueoldgicos de
Guangdong, Hong Kong e Macau (Dois volumes)

Historical Imprints of Lingnan: Major Archaeological Discoveries of Guangdong,
Hong Kong and Macao (Two volumes)
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O projecto cultural “Marcas Histéricas de Lingnan: Os Mais Notaveis Achados
Arqueoldgicos de Guangdong, Hong Kong e Macau”foi organizado conjuntamente
por instituicdes de Guangdong, Hong Kong e Macau. A mostra inclui reliquias
escavadas em sitios arqueoldgicos em Guangdong, Hong Kong e Macau. Esta
disponivel um livro sobre as reliquias mencionadas com diagramas e textos
em chinés, portugués e inglés; este livro permite aos leitores compreenderem
em pormenor a zona de Lingnan, e em especial as mais recentes descobertas
arqueoldgicas relacionadas com o desenvolvimento histérico e cultural desde a
|dade da Pedra e finais da Dinastia Ming em Macau.

The cultural project Historical Imprints of Lingnan: Major Archaeological Discoveries
of Guangdong, Hong Kong and Macao’ was jointly organised by parties from
Guangdong, Hong Kong and Macao. Exhibits included relics excavated from important
archaeological sites in Guangdong, Hong Kong and Macao. A book detailing the
aforementioned relics with diagrams in addition to Chinese, Portuguese and English
texts is available; by reading the book readers can understand the Lingnan area in
detail, especially the latest archaeological results featuring the historical and cultural
development from the Old Stone Age and late Ming Dynasty in Macao.
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Editor : Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau e Museu de Macau
Publisher : Cultural Affairs Bureau of the Macao S.A.R. Government and Macao Museum
S / Brochado / Paperback

AR ~ B REEST / chinés, portugués e inglés / Chinese, Portuguese and English
33.5cm x 26cm

& (& / Preco / Price : MOP 300

ISBN: 978-99937-0-267-2

K#@?ﬁ,ﬁ Doacao de Reliquias Donation of Relics
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No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doacdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e 0 apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

“O prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar coleccdes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias histéricas, 0os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

TAPI BRI RIS Y - FEBE ¢ (853) 8394 1216 (R4 ) NEH :
info.mm@icm.gov.mo ° B3 R IERE AR T > ANBIEAYE © www.macaumuseum.gov.mo

Caso deseje efectuar uma doagao, é favor contactar a linha directa de doagao através do n° (853)
8394 1216 (Sr. U) ou do e-mail info.mm@icm.gov.mo. Para mais informagoes e para obter as fichas de
doacao, é favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.gov.mo

Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
U) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WW\W.macaumuseum.gov.mo
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Zona do porto de Honam vista de Shamian,
Cantao (aguarela) — Marciano Baptista
The waterfront of Honam seen from Shamian,
Canton (watercolour) — Marciano Baptista

B=RAESMERE (FH) — 180 - BE
Estudos de trés embarcagdes ocidentais (desenho) — Thomas
Boswall Watson
Studies of three Western vessels (drawing) — Thomas Boswall Watson

BRI ESBEREES (RiE) — 58 - EE
Macau: o convento franciscano e forte (desenho) — Thomas
Boswall Watson
Macau: the Franciscan convent and fort (drawing) — Thomas Boswall
Watson

WREREON RIMHERAR ChE) — AR - T
Aldeia de Taku (Dagu), Tianjin com junco ancorado (pintura a
6leo) — Robert Morrison
The village of Taku (Dagu), Tianjin with anchored junk (oil painting) —
Robert Morrison
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Museu de Macau recebe numerosos visitantes durante o
Ano Novo Chinés

Macao Museum receives numerous visitors during Chinese
New Year

EENESE - RFIEMEEANE - LEN—EF0TFE
BREIHARE - ABAZ20,999 0K -

O Museu de Macau recebeu numerosos visitantes durante o Ano Novo
Chinés. O nimero de visitantes do Museu entre o primeiro e o décimo
dias do Ano Novo Chinés totalizou 20,999.

The Macao Museum received numerous visitors during the Chinese New Year.
The number of visitors to the Museum between the first and tenth day of
Chinese New Year totalled 20,999.

RPTBY)EE IR AGA

Compromissos de Desempenho do Museu de
Macau

Performance Pledges of Macao Museum

RPEYERIRERBEER > 5201 1ELBRMS
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macaumuseum.gov.mo ) ©
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Desde 2011, o Museu de Macau assumiu por duas vezes
compromissos de desempenho a fim de aumentar a qualidade
dos seus servicos. Estes dois compromissos sao reconhecidos
pelo Comité de Avaliacdo dos Servicos Publicos da RA.E. de
Macau, incluindo o exame e aprovacédo escrita da candidatura
de visita no prazo de 7 dias e o exame e aprovacao escrita da
candidatura de visitas guiadas no prazo de 7 dias. Desde que 0s
compromissos de desempenho foram oficialmente langados,
receberam o apoio unanime do publico, alcancando bons
resultados e contando com a cooperacdo e esfor¢os de todo o
pessoal do Museu. (Para mais detalhes, é favor visitar o website
do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo).

O Museu esta determinado a implementar e a optimizar
continuamente os seus compromissos de desempenho,
permitindo ao publico compreender os seus servicos e medir
as opinides, sugestdes e queixas do publico. Ird continuamente
melhorar a qualidade dos seus servicos para promover o
desenvolvimento dos sectores de reliquias e museologia de
Macau.

Since 2011, Macao Museum has launched two performance pledges
in order to improve the quality of its services. These two performance
pledges are recognised by the Public Services Evaluation Committee
of the Macao SAR, including examining and approving the written
visit application within seven days and examining and approving
the written guided tours application within seven days. Since the
performance pledges have been officially launched, they have
received overwhelming support from the public, achieving good
results with the co-operation and efforts of all Museum staff.
(For more details, please visit the Macao Museum website: www.
macaumuseum.gov.mo).
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The Museum is determined to continuously implement and
optimise its performance pledges, enabling the public to
understand its services and to gauge public opinions, suggestions
and complaints. It will continuously improve service quality to
facilitate the development of the Macao relics and museology
sector.
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Corredor da Fortaleza do Monte Disponivel para
Aluguer por Associacoes e Particulares

Mount Fortress Corridor Available for Lease by
Associations and Individuals

FomBRMBMNEEIF K - HEIARTBIGRIE - #HH)
BPAXLEERRE RN EATEENEFP—IR
BUR » UERRBKRIBEER - FREMMXLESE
HMREREISM B REN - MEEXREESRE
BEFEA -

BRI AR EZES394 12070 /\E SN EIR T
BYIRE49uL - www.macaumuseum.gov.mo ‘iSRS
TEERTFRE ©

Com o objectivo de satisfazer a procura de locais para a
realizacdo de eventos artisticos locais, de encorajar a criacdo
artistica local e de promover o desenvolvimento das industrias
culturais em Macau, o Instituto Cultural abriu o Corredor da
Fortaleza do Monte um local privilegiado de exposicao e
realizacdo de actividades artisticas e culturais destinado as
associagoes e particulares locais.

Para mais informacoes e obtencao do formulario de inscricao, é
favor visitar a pagina de “aluguer de locais”do Museu de Macau
ou contactar a Sra. Chan através do tel. 8394 1207.

In order to meet the demand for local artistic events, encourage
local artistic creation and enhance the development of cultural
industry in Macao, the Cultural Affairs Bureau opened Mount
Fortress Corridor a venue of exhibitions and activities of arts and
culture for local associations.

For details and downloadable application form please visit “venue
lease” page at Macao Museum’s website or contact Ms. Chan on
tel.8394 1207.

RIBEBRBEKENERE - RPIBYENENRNE
B IHAIRNGE - ARG ARBANT ¢

Tendo em vista a melhoria dos padroes de qualidade dos
servicos e de qualidade cultural, o Museu de Macau tem-
se dedicado a optimizagdo das suas instalacoes sob varios
aspectos. Os novos servicos recentes adicionados incluem:

For the purpose of raising the service standard and cultural quality,
the Macao Museum is dedicated to optimising and updating
facilities from various aspects. Recently added new services include
the following:

HE X RREE2016RE RN

Espaco Patrimonial Uma Casa de Penhores
Tradicional oferece entrada livre para o publico no
ano de 2016

Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop
Business offers free admission to the public from 2016

HEXRTENSFTERRERL2ERIEK - AN52
BMREEHERN - BLEREE2E - FI
PRADRPIELE SRS ©

Visto que o Espaco Patrimonial Uma Casa de Penhores
Tradicional ofereceu entrada livre no dia de Ano Novo, as
visitas de residentes e turistas subiram. Todos s&o bem vindos a
conhecer melhor a histéria do negécio de penhores em Macau
nesta exposicao.

Since the Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business
offered free admission on New Year's Day, visits by residents and
tourists have soared. All are welcome to learn the history of the
traditional pawn broking business in Macao at the exhibition.

sod1a10g

529100428 %%%gﬁ

23



HEBEE ows

X?:’}fbl?s

24

RdeTED

i’ ESECIEN

Rl EAMESREHNSES
BoARENETEAN SN
ARigEnNs -

TLEELL
LEEEL
nEnye

s

o BYEEREENE D RE

Museu de Macau Actualiza a Galeria de Exposicdes
Permanentes

Macao Museum Updates Permanent Exhibition
Gallery

Rk FAERFIBYERDEAIAAR - RPIBYE
HEREBMAER CHRRORPIBRRERNER TR 0O
HEHT _BRERN THERTE NZEBRT -
FHRE S BRRELTENAR

A fim de realcar e enriquecer o contedo dos objectos em
exposicao, o Museu de Macau actualizou a sua Galeria de
Exposicoes Permanentes com base nos estudos da coleccao
do Museu. Na sequéncia da nova exposicdo de multimédia
"Profissoes Tipicas Chinesas” na galeria do segundo andar, a fim
de permitir que os espectadores tém uma compreensao clara
dessas profissoes.

To enhance and enrich the contents introducing the exhibits, the
Macao Museum has updated its Permanent Exhibition Gallery on
the basis of the studies of the museum’s collection. Recently, the

on the second floor gallery, in order to enable viewers to have a
clear understanding of these professions.

newly added multimedia exhibition of ‘Typical Chinese Professions’

ﬁ JEF {8488/ Macao Museum O

RFTEYEE AR E
Museu de Macau langa pagina de networking
social

The Macao Museum launches its social networking
page

RPIIEY)EE EEfacebook (IxE ) BUBYENEE -
RPIEER L ZEENER - 2/ EIEREARN
HEMES - BARZERPIEYEN SN E NN
BEE® - EMRSIELERNGRSE R HHIE
REBRTEMIRIE B 5 HIEE ° RPIH e facebookH B
HAHE Ay hittp://www.facebook.com/MacauMuseum

O Museu de Macau lancou uma péagina no website de
networking social Facebook. O objectivo de abrir a pagina foi o
de melhorar o didlogo e interaccdo com o publico, mantendo-o
informado sobre as actividades promocionais mais recentes, a
fim de atrair mais visitantes ao Museu e recolher sugestoes para
o melhoramento das instalagdes e servicos do Museu. A pagina
do Museu no Facebook encontra-se no seguinte endereco
electrénico: http//www.facebook.com/MacauMuseum

The Macao Museum has launched a page on the social networking
website Facebook. The purpose of opening the page is to enhance
dialogue and interaction with the public, thereby keeping the
public posted on the latest information and promotional activities
in order to attract more museum-goers, and invite suggestions for
the improvement of the Museum'’s facilities and services. You can
find the website of Macao Museum’s Facebook page at http.//www.
facebook.com/MacauMuseum
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Para grupos escolares e associagbes com marcagao
prévia
For schools and associations with advance bookings

BEE ~ EimaE ~ BIsE ~ KR

TEAT L T8 AR 75 AT 7SR P B 8B Al uh www.macaumuseum.

gov mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx I~ &, B sg 2<%
B EEZE) (853) 2835 8503 ©

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formularios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para 0 Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.

W\—.!-/\H&%jj

Para o publico
For the public

BEERENFERSE  BHBHE - #FEN
Exposicao Permanente e Exposicoes Temporarias nao é
necessdria marcacao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.

NEz = A OO S ikt
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Visitas Guiadas para o Publico no Museu de Macau
Public Guided Tours at Macao Museum

75 Sabados Saturdays

BE3ZE Cantonense Cantonese | 15:00

Li@sE Mandarim Mandarin | 16:00

EH Domingos Sundays

ELiBEE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

=
E
=

o

& Cantonense Cantonese | 12:00

n

4+

p=l113

2 Inglés English 15:00

[EM Quintas-feiras Thursdays

EEEE Mandarim Mandarin | 11:00

BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

- {)iq=

Dia de Entrada Livre
Free Admission Day

15/4
@=L Mandarim Mandarin | 11:00

B3R Cantonense Cantonese | 15:00

15/5
#BFE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00

EE Cantonense Cantonese | 12:00

Z5EE Inglés English 15:00
15/6

LSBEE Mandarim Mandarin | 11:00
BEZE Cantonense Cantonese | 15:00

BAEERE ¢ 5@??15?%@%’%\‘7 Www.macaumuseum.
gov.mo A HIARREIZE © (853) 8394 1233 (FL
4 ) 2%(853) 8394 1218 ( 2N ) o

Informacgdes: Para mais informacdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do nimero (853) 8394 1233, ou a Sra
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.
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Visitas Guiadas para o PUblico na Casa do
Mandarim

Public Guided Tours at Mandarin’s House

SQJUQplIQdQ(I SBIId[EL) 9 NBJBJA] 9P NASNJAT

[E7s Sabados Saturdays i

EZE Cantonense Cantonese | 14:30, 15:30 _ hﬁ 3 1;:

A Domingos Sundays ﬁ R e Y

B35 Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30 NF4 == ~
RFIEBYE
A FI ~F 5

BRANERN  BRAEH/E www.wh.mo/

mandarinhouse 2% 2 (853) 2896 8820 Museu de Macau

Macao Museum

Informacoes: Para mais informacoes é favor
consultar o website da Casa do Mandarim
www.wh.mo/mandarinhouse ou
contactar (853) 2896 8820.

SRFSEYAEIA 1998454 B 18 B A AR » WA+t 1H4cH
e tEENREES - KIEAZHA=EREY (EBEFRER
EEIE) > E=EHLLERZRPIFE RS 0 19654
KERERE - 200678150 “RFIFERHE" HEHAE
HRISABTIN (HREBERLE) - KEERAE RFIFEDH
B NEBFELEEER— °

RABYEES =R  ETMmERNKEETEZT @ EERI
HRER SV EZEXRMA - AMRBRESRBHIERE
BT E o RFIBMERE—RRETNRFMEEMZ T XL
MEYeE - LEEENRARTEOERRPINELEE - #
ARBERFEERM A E RHERDRPIFTIHENETE

Enquiries: To enquire information,
please enter the website
of Mandarin’s House:
www.wh.mo/
mandarinhouse or
contact (853)
2896 8820.

saiafjve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwpy % ﬁm&%%g@}%

O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVII. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servicos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.
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O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteorolégicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuragdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espoélio de objectos de valor
histérico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three

centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15" July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
have been retained and preserved. The Macao Museum is a space
dedicated to the history and culture of Macao, possessed of a vast number
of objects of historical and cultural value, which demonstrate the way of
life of the various communities that have inhabited the city for centuries.

Exposi¢coes Permane t
H Permanent Exhibit 0

RPIBYE =R RRERE
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Diferentes exposicoes permanentes estdo localizadas nos 3 pisos do
Museu:

10 piso — Apresentacdo da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagoes.

20 piso — Diferentes aspectos das tradicoes e arte popular de Macau,
cerimonias religiosas mas também festivais tradicionais.

30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a vida

actual da cidade, focando algumas personalidades da

literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on
display inside this three-level Museum:

1*" floor — Presentation of the history of
Macao, commercial activities, religions
and cultures of the two civilizations.

2" floor — Different aspects of traditions
and popular art of Macao; as well as

religious ceremonies and traditional
festivals.

3" floor — Contemporary Macao with
various aspects of city life. The way Macao
has been portrayed in literature and the arts
is prominently highlighted.
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Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt

Entrada grattita

Address: Ruins of St. Paul’s
Opening hours: 9am -6 pm
Free admission

F:E / Tel: (853) 2835 7911

FH e B — A
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Espaco Patrimonial uma Casa de Penhores Tradicional
Heritage Exhibition of a Traditional Pawnshop Business

il
PR - D A e D A Ay
FABRA—IANE ]
RE 25
Endereco: Avenida de Almeida Ribeiro,N° 39
Horario: 10h30/@s 19h00 (Enceérrado na
primeira segunda-feira de'cada més)
Entrada gratuita

Address: Avenida de AlmeidaRiBeiro, No. 396
Opening hours: (630 408 m

(Closed on the first Mondays ry-month)
Free admission !

"

E5E / Tel: (853) 2835 791

—Ihetibrary provides free irg:temetac‘ce:.-\ -
| EE /Tl (é‘s) 2875151 o\

B E(E5E

Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

Ak RO FFRIIRER

KR : 88 EFHRETFRE -
AANRE RE:LRE

EE R AR E TR

A
Endereco: Avenida de Sun Yat-sen .
Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-

feira) Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet

gratuito &_

Address: Avenida de Sun Yat-sen
Opening hours: 10am - 6pm (Closed on Fridays)
Free admission '

B ERYZ=

Sala de Exposicoes da Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

PR : H LA
7B o B —fREE
RE: o8

Endereco: Jardim da For

Monte
Horério: 10h00

Opening hours: (Closed= -:

on Mondays) S

Free admission l

5 /el (853) 283- |
= o
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Acesso a Fortaleza do Monte
Mount Fortress Corridor
ik EEER /RS

IR - 80 LA CRE TNt
RE: %E

Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco
dos Artilheiros

sa:uepusdaq SBIId[EL) 9 NBJBJA] 9P NASNJAT
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Capela da Guia
Guia Chapel

i REFESE K EIE
R | 80 LFNEETFRE
RE:RE

Endereco: Fortaleza da Guia
Horario: 9h00 as 18h00
Entrada gratuita

Address: Guia Fortress
Opening hours: 9am - 6pm
Free admission

satiajjve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwp; %ﬁm&%%g@}g

%/ Tel: (853) 8394 1203
[
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SR 15FHARRIFML
BARBERERE

10h00 as 18h00 (Ultimas admissdes as 17h30)
Encerrado as segundas-feiras

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays

SRPIEE15TT — BUA

SRPYMESIT — BAEREA

%8 — 12U TRE « 655U RS « BRAMNT
EEEASS2E SR 15%E2E AL - EABERM
MERARE D ESRFIE A B ESERPIBYE -
EZREERNEH  KEADR

MOP 15 - Adultos;

MOP 8 — Portadores de cartao de estudante;

Gratuita - Criangas com idade igual ou inferior a 12 anos;
Séniores com idade igual ou superior a 65 anos; Visitas de
grupos escolares e associagdes; Todos os visitantes no dia 15 de
cada més; Os portadores de BIR e de cartao estudantil de Macau
podem visitar 0 museu gratuitamente aos domingos.

Bilheteira e informacoes: Entrada do Museu

MOP 15 - Adults;

MOP 8 - Student card holders;

Free — Children of 12 years old or under; seniors of 65 years old or
above; Scholastic and associations’ fieldtrips; All visitors on the
15" of every month; Macao ID cardholders and Macao student
cardholders can visit the museum for free on Sundays.

Ticket office and information: Museum Entrance Hall

Mk : SRPIEYIERRT 1258

5% ¢ (853) 2835 7911

5 H : (853) 2835 8503

B : info.mm@icm.gov.mo

A © www.macaumuseum.gov.mo
Facebook® & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, n2 112

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.nm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pégina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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EYIEERIERE Mapa de Localizagio do Museu Museum Location Map
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Autocarros

Buses

B uh EL5EH ESllpeay
Estacdo de partida Ne de autocarro Estacao de chegada
Departure stand Bus no. Arrival stand
RIS 3/3A/10/  HUEH °
Terminal Maritimo Av. Almeida Ribeiro 0
Ferry Terminal 10A Av. Almeida Ribeiro [
R ° ‘
3A /10 Av. Almeida Ribeiro
Eﬁfﬁ e Av. Almeida Ribeiro
ortas do Cerco e
Barrier gate i I
17 R. Tomas Vieira
R. Tomds Vieira
[T ] J
18 Largo de Luis de Camées
_;lz_’%%ﬁ‘ AN Camodes Garden
emplo de A-Ma
A-MaTemple 5/10/10A/ #fE @
Av. Almeida Ribeiro
11/21A Av. Almeida Ribeiro
AL HIR . o ‘e
Centro Cultural de Macau 8 Instituto de Acgdo Social
Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
R LSRR B RS 5% Eoigas L
Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro [
TegRss i . & .
Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Quvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro - | / \ | T
=A% ZLT . '_ ak Aot
Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Camdes ; L HIY !
Rua da Pérola Oriental Camées Garden L i’ |
thiE HiRE L4 ! ; ’
lao Hon 19 Largo de Luis de Camdes .
lao Hon Camées Garden
¥ Eolsticcd e
Taipa 33 Av. Almeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
B/ B R O
Praia de Hac-Sa / Ilhas 21A Av. Almeida Ribeiro
Hac-Sa Beach/ Islands Av. Almeida Ribeiro




